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  Frue!


  Henry er ikke mit navn, det er min broders. Mit navn begynder rigtig nok med H; men lad det nu være Dem ubekendt, siden vi efter Deres ønske skal forblive ubekendte, men ikke fremmede, for hinanden.


  For resten har De ret, det bør være således. De har ønsket det, og De kan stole på, at jeg samvittighedsfuldt skal adlyde Dem. Man taler friere til et menneske, man aldrig vil træffe på, end til sine venner, som man frygter for at gøre imod.


  De vil måske blive den eneste, der erfarer noget om den uophørlige kamp, for hvilken jeg snart bukker under, træt, led og ked, som jeg er, af alt, træt af anstrengelser, der ingen virkelig belønning fører med sig, ked af at have ofret glæder for pligten, utrøstelig over at blive miskendt og stillet i et falsk lys af misundere, som jeg ikke kender, jeg, der ikke personlig har krænket noget menneske i verden. Hvad nytter det at være i mode, hædret, berømt for den, der ikke går ud af sin stue!


  Den sjæl, der bøjer sig for alle et fortvivlet livs fordringer, et liv som en kunstner, der lever fra hånden og i munden, der søger at fylde det svælg, en ødelagt formue har skabt, og som uden tvivl dør den dag, han har nået sit mål, den sjæl er ikke mere; når man står i forbindelse med verden, er man afhængig af verdens love; de indeslutter en på alle sider.


  Ingen er i besiddelse af den ægte romantiske følelse, som vort samfund gerne vil prale med. Talentet hånes nu som til alle tider.


  Denne livslede, som jeg taler til Dem om, stammer hos de overlegne ånder fra selve verden. Som De siger, er min tid i det mindste helliget kunsten, denne anden religion; Deres tid opsluges af visitter.


  Visitter! Hvad udbytte har De af det? I tolv år har en engel hver dag ranet to timer fra verden, fra sin familie, fra sine pligter, fra alle pariserlivets hæmmende forhold, for at tilbringe dem hos mig, uden at nogen anede noget om det. I tolv år! Hører De? Kunne jeg ønske, at denne ædle hengivenhed, som har reddet mig, atter skulle fornyes?


  Jeg bukker under, fordi der ikke er mere af denne hellige kærlighed i mit liv; fordi jeg ikke mere hver dag kan håbe eller vente denne søde time; fordi, selv om jeg af nysgerrighed har hengivet mig til lidenskaber, er de udslukket som lygtemænd.


  Derfor tror jeg ikke mere på noget, skønt jeg altid gerne ville tro, og det er derfor, at jeg opfordrer Dem til at forblive i Deres illusioner uden at gøre et skridt videre, da jeg ikke vover at stille Dem imellem disse berømmelige, i stilhed virkende undtagelser, som man så sjældent finder. Dernæst også fordi jeg har nogle venner - ikke mere end to eller tre - der stiller så ubetingede fordringer til mig, at jeg tror, de ville vredes, om de fik at vide, at jeg skrev til en ubekendt.


  Det er så naturligt for digteren at indånde blomsterduften fra hele haven, og De indrømmer ikke en gang sjælen ubegrænset frihed! De vil have den ganske for Dem selv.


  Tusinde venlige hilsener.


  - Det var da mange grunde til ikke at sige dem mit fornavn.
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  Frue!


  Jeg er alt for beskæftiget i dette øjeblik til at kunne svare Dem på alt, hvad De har skrevet om; thi for at gøre dette ordentligt, måtte jeg gå langt tilbage i tiden for at meddele Dem enkeltheder af et liv, De ikke kender, og det er bedre at fortie dem end kun at fremstille dem delvis.


  Dernæst, skal jeg tilstå Dem det? nærer jeg en stærk, for Dem krænkende mistanke, og vil dog ikke på nogen måde, at De, for at bringe den til at forsvinde, skal løfte det slør, bag hvilket De skjuler Dem. Flere gange har min barnlige lettroenhed været sat på prøve, og De har vist lagt mærke til, at mistilliden hos dyrene står i nøje forhold til deres svaghed.


  De sender Deres breve til mig til Rue Cassini, hvor jeg ikke bor; De gør en lang omvej for at nå til Chaillot, hvor jeg bor. Giv mig ikke nogen titel, det ville blive alt for vidtløftigt at sige Dem hvorfor. Jeg er i det mindste i tre måneder fordømt til ikke at forlade mit arbejdsværelse, og al brevveksling bliver besørget i den tid, jeg skulle bruge til søvnen. Jeg siger Dem ikke dette for at tillægge mine breve nogen værdi, men for at give Dem et lille begreb om den måde, jeg lever på. Er det ikke klart, at det kun bør være de sande, varige venskaber, der har krav på, hvad jeg skriver? Min moder og min søster har givet afkald på mine breve.


  Imidlertid skriver jeg dog undertiden, ligesom en stakkels soldat undertiden overskrider sin instruks, ikke vender tilbage til sin kaserne og får sin straf den næste dag. De taler til mig om en hengivenhed, der ikke er af denne verden, og hvilket hjerte skulle ikke føle sig rørt ved dette ord; men når De tænker Dem, at det hjerte, til hvem dette ord er henvendt, er et af dem, der føler mest trang til at elske, og som er fordømt til ensomhed, til uophørligt arbejde, nej! De vil aldrig kunne ane dets gærende uro, hvor rigt på forståelse end Deres hjerte er! Har jeg ikke set venskaber opstå og kølnes, hengivenhed svinde bort? Den sande hengivenhed er afmægtig; de varige venskaber er ikke fri for skinsyge. Jeg lever et sælsomt liv; men det ubarmhjertige arbejde melder sig og afbryder mig.


  Vær overbevist om, at alt det gode, de forudsætter hos mig, er bedre endnu; at den i ord udtrykte poesi står under tankens poesi, at min hengivenhed er ubegrænset, at mine følelser er som kvindens; jeg har intet af mandens natur uden hans energi. Men det gode, der kan være hos mig, kvæles af det evige arbejdsmenneske; fordringsfuldhed er ikke min natur, lige så lidt som den ydre hårdhed, hvortil nødvendigheden tvinger mig; jeg er fuld af modsætninger, fordi alt er gået mig imod.


  Sig alt, hvad De finder for godt, om hertuginden af Langeais. Deres bemærkninger falder ikke på mig, men på en, De burde kende, en berømt verdensdame, der har bifaldet alt, gennemgået og rettet alt som en kongelig censor, og hos hvem den hertugelige myndighed er ubestridelig. Under hendes beskyttelse er jeg rolig.
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  Frue!


  Der er uundgåelige ting, på hvilke De ikke tænker, og på hvilke for øvrigt ingen kvinde tænker. Jeg er slet og ret en mand, der arbejder på akkord, atten timer af fire og tyve; jeg er nødt til det, min tid tilhører ikke mig selv. Hvor meget jeg end tørster efter deltagelse, er jeg, som en soldat på slagmarken, tvunget til at gå fremad og slås; jeg kan hverken skrive til mine kæreste eller svare mine venner. De to breve, som De har modtaget, har jeg i hast dikteret under mine måltider. For mig er venskabet uadskilleligt fra opofrende hengivenhed, det må komme, når man kalder.


  Jeg bor i en del af Paris, der er meget fjern fra det sted, hvortil de adresserer Deres breve; De ser altså, at min oprigtighed var en følge af nødvendighed. På den klippe, der adskiller mig fra verden, er der strandet mangt et skrøbeligt og ømt venskab, der ubesindigt, uden overvejelse gav sig hen; kun de, der har kendt mig, og som har forstået min ganske særegne stilling, er forblevet mig tro.


  Netop fordi jeg har været vidne til disse strandinger, advarer jeg Dem for dette skær, siger Dem, at der er en afgrund eller en mur af granit dér, og at man må have vinger for at komme over den. Bevar Deres illusioner, hvis De har nogle tilbage; her er kun skuffelser og krænkelser, som De ikke frivilligt skal søge. Jeg har tvangsarbejderens hele egenkærlighed. Jeg er ligesom galejslaven lænket til en kugle, og jeg har ingen fil; der gives intet værktøj, der kan sønderbryde den æresfølelse, der holder mig bundet. Jeg er og bliver i mit arbejdsværelse, ligesom et fartøj, der sidder fast i isen.


  Modtag min tak for den gode mening, De har om mig, jeg tror, at jeg fortjener den. Jeg trykker den hånd, de rækker mig, men da jeg ved, at jeg ikke kan gøre et skridt uden for mit fængsel, at jeg er fordømt til den ufrivillige uartighed at måtte være stum, så lad mig gøre mit sisyfosarbejde i mit kloster, og tro blot, at hvis jeg var fri, ville jeg ikke handle således. For at komme til en fange i hans celle må der en hengivenhed til, som ikke er af denne verden, husk på det! Det er netop, fordi jeg en gang har mødt den i fuldeste mål, at jeg ikke tror mere på den.


  Tro De kun, frue, på talentet hos manden, men tro ikke, at manden personlig er i højde med talentet; hvor det er tilfældet, er det en undtagelse.


  Om "Facino Cane - Breve til Louise"


  Forfatter: Honoré de Balzac (1799-1850)
 Denne udgave efter: H. de Balzac: Breve til Louise. Paa dansk ved Vilh. Antzen. Axel Andersens Forlag, Kbh. 1886. Facino Cane er oversat til denne udgave.

  Oversætter:"Breve til Louise" er oversat af Vilh. Arntzen (1841-1893); "Facino Cane" af Kim N. Jensen

  Redigeret af: Kim N. Jensen

  Forside: Efter originalillustration til "Facino Cane" af Charles Léandre (1862-1936)

  

  ISBN 978-87-7979-281-4



  © 2013 eBibliotek 1800

  www.ebib1800.dk

  

  [image: eBibliotek 1800 logo]


OEBPS/Images/copyrightlogo.png
1800





OEBPS/Images/balzac-facino_cane.jpg
e b Bl
Facino Cane
Breve til Louise





